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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8368 – KKCG/Foxconn Technology/JV)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/01)

Dne 22. února 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej 
za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8368. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie

Případy, ve kterých Komise nevznáší námitky

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/02)

Datum přijetí rozhodnutí 28.11.2016

Číslo podpory SA.40171 (2015/NN)

Členský stát Česká republika

Region Czech Republic —

Název (a/nebo jméno příjemce) Podpora výroby elektřiny z obnovitelných zdrojů energie

Právní základ Předpis č. 180/2005 Sb.
Zákon o podpoře výroby elektřiny z obnovitelných zdrojů energie a o změně 
některých zákonů

Typ opatření Režim podpory —

Cíl Ochrana životního prostředí, Rozvoj odvětví

Forma podpory Jiná - Feed-in tariff and premium on top of market price

Rozpočet —

Míra podpory 0 %

Délka trvání programu 01.01.2006 - 31.12.2012

Hospodářská odvětví Dodávání elektřiny; plynu; páry a klimatizovaného vzduchu

Název a adresa orgánu poskytujícího 
podporu

OTE, a. s. (the Czech electricity and gas market operator)
Praha 8, Karlín, Sokolovská 192/79, PSČ 186 00

E.ON Distribuce, a.s.
F.A. Gerstnera 2151/6, České Budějovice, 37049

ČEZ Distribuce, a.s.
Teplická 874/8, Děčín IV- Podmokly, 40502

ČEPS, a.s.
Elektrárenská 774/2, Praha 10, 101 52

Energetický regulační úřad (Czech Energy Regulatory Office)
Masarykovo náměstí 5, 586 01 Jihlava

Ministerstvo průmyslu a obchodu (Czech Ministry of Industry and Trade)
Na Františku 32, 110 15 Praha 1

PRE Distribuce, a.s.
Svornosti 3199/19a, Praha 5, 150 00

Další informace —

Závazné jazykové znění rozhodnutí bez důvěrných údajů lze nalézt na této internetové stránce:

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

RADA

Oznámení určené osobám, na něž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím Rady 
2014/119/SZBP, prováděným rozhodnutím Rady (SZBP) 2017/381, a nařízením Rady (EU) 
č. 208/2014 o omezujících opatřeních vůči některým osobám, subjektům a orgánům vzhledem 

k situaci na Ukrajině

(2017/C 69/03)

Osobám, které jsou uvedeny v příloze rozhodnutí Rady 2014/119/SZBP (1), prováděného rozhodnutím Rady (SZBP) 
2017//381 (2), a v příloze I nařízení Rady (EU) č. 208/2014 (3) o omezujících opatřeních vůči některým osobám, subjek­
tům a orgánům vzhledem situaci na Ukrajině, se dávají na vědomí následující informace.

Rada Evropské unie rozhodla, že osoby uvedené ve výše zmíněných přílohách by měly být zařazeny na seznam osob 
a subjektů, na něž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím 2014/119/SZBP a nařízením (EU) 
č. 208/2014 o omezujících opatřeních vůči některým osobám, subjektům a orgánům vzhledem k situaci na Ukrajině. 
Důvody určení těchto osob jsou uvedeny v příslušných položkách jednotlivých příloh.

Dotčené osoby se upozorňují, že mohou požádat příslušné orgány daného členského státu (daných členských států) 
uvedené na internetových stránkách obsažených v příloze II nařízení (EU) č. 208/2014 o povolení použít zmrazené 
finanční prostředky pro základní potřeby nebo konkrétní platby (viz článek 4 uvedeného nařízení).

Dotčené osoby mohou zaslat Radě žádost včetně podpůrných dokumentů, aby rozhodnutí o jejich zařazení na výše 
uvedený seznam bylo znovu zváženo, a to do 1. prosince 2017 na tuto adresu:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Dotčené osoby se rovněž upozorňují, že mají možnost rozhodnutí Rady napadnout u Tribunálu Evropské unie 
v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 275 druhém pododstavci a čl. 263 čtvrtém a šestém pododstavci Smlouvy 
o fungování Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 66, 6.3.2014, s. 26.
(2) Úř. věst. L 58, 4.3.2017, s. 34.
(3) Úř. věst. L 66, 6.3.2014, s. 1.
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Oznámení určené subjektům údajů, na něž se vztahují omezující opatření stanovená nařízením 
Rady (EU) č. 208/2014 o omezujících opatřeních vůči některým osobám, subjektům a orgánům 

vzhledem situaci na Ukrajině

(2017/C 69/04)

Subjektům údajů se v souladu s článkem 12 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (1) poskytují tyto 
informace:

Právním základem tohoto zpracování údajů je nařízení Rady (EU) č. 208/2014 (2).

Správcem tohoto zpracování údajů je Rada Evropské unie zastupovaná generálním ředitelem generálního ředitelství 
C (GŘ C) (zahraniční věci, rozšíření, civilní ochrana) generálního sekretariátu Rady a zpracováním je pověřeno oddělení 
1C GŘ C, které lze kontaktovat na této adrese:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Účelem zpracování údajů je sestavit a aktualizovat seznam osob, na které se vztahují omezující opatření v souladu 
s nařízením (EU) č. 208/2014.

Subjekty údajů jsou fyzické osoby, které splňují kritéria pro zařazení na seznam stanovená v uvedeném nařízení.

Mezi shromažďované osobní údaje patří údaje nezbytné ke správné identifikaci dotčené osoby, odůvodnění a veškeré 
další související údaje.

Shromažďované osobní údaje mohou být v případě potřeby sdíleny s Evropskou službou pro vnější činnost a s Komisí.

Aniž jsou dotčena omezení stanovená v čl. 20 odst. 1 písm. a) a d) nařízení (ES) č. 45/2001, žádosti o přístup, jakož 
i žádosti o opravu či námitky budou vyřízeny v souladu s oddílem 5 rozhodnutí Rady 2004/644/ES (3).

Osobní údaje budou uchovávány po dobu 5 let od data, kdy byl subjekt údajů vyňat ze seznamu osob, na něž se vzta­
huje zmrazení majetku, nebo od data, kdy skončí platnost opatření, nebo po dobu trvání soudního řízení, jestliže již 
bylo zahájeno.

Subjekty údajů se mohou v souladu s nařízením (ES) č. 45/2001 obrátit na evropského inspektora ochrany údajů.

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
(2) Úř. věst. L 66, 6.3.2014, s. 1.
(3) Úř. věst. L 296, 21.9.2004, s. 16.
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EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

3. března 2017

(2017/C 69/05)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,0565

JPY japonský jen 120,83

DKK dánská koruna 7,4337

GBP britská libra 0,86355

SEK švédská koruna 9,5375

CHF švýcarský frank 1,0675

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 8,9303

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,021

HUF maďarský forint 309,68

PLN polský zlotý 4,3007

RON rumunský lei 4,5328

TRY turecká lira 3,9388

AUD australský dolar 1,3956

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4161
HKD hongkongský dolar 8,2031
NZD novozélandský dolar 1,5011
SGD singapurský dolar 1,4933
KRW jihokorejský won 1 218,65
ZAR jihoafrický rand 13,8220
CNY čínský juan 7,2872
HRK chorvatská kuna 7,4163
IDR indonéská rupie 14 138,61
MYR malajsijský ringgit 4,7062
PHP filipínské peso 53,197
RUB ruský rubl 62,0628
THB thajský baht 37,041
BRL brazilský real 3,3080
MXN mexické peso 20,7635
INR indická rupie 70,5920

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Aktualizace seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 odst. 16 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/399, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících 

přeshraniční pohyb osob (Schengenský hraniční kodex) (1)

(2017/C 69/06)

Zveřejnění seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 odst. 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/399 ze dne 9. března 2016, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob 
(Schengenský hraniční kodex) (2), se zakládá na informacích, které členské státy sdělily Komisi v souladu s článkem 39 
Schengenského hraničního kodexu.

Kromě zveřejnění v Úředním věstníku jsou na internetové stránce Generálního ředitelství pro vnitřní věci dostupné 
měsíční aktualizace.

RAKOUSKÁ REPUBLIKA

Nahrazení seznamu zveřejněného v Úř. věst. C 210, 26.6.2015

SEZNAM POVOLENÍ K POBYTU VYDANÝCH ČLENSKÝMI STÁTY

Povolení k pobytu podle čl. 2 odst. 16 písm. a) Schengenského hraničního kodexu:

I. Povolení k pobytu vydaná v souladu s jednotným vzorem stanoveným v nařízení Rady (ES) č. 1030/2002

— Povolení k pobytu „doklad o usazení“ v podobě karty ID1 v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady 
(ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní přísluš­
níky třetích zemí (v Rakousku vydáváno od 1. ledna 2003 do 31. prosince 2005)

— Povolení k pobytu v podobě štítku v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze 
dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí 
(v Rakousku vydáváno od 1. ledna 2005 do 31. prosince 2005)

— Povolení k pobytu zahrnující „povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung), „rodinný příslušník“ (Familienan­
gehöriger), „trvalý pobyt – ES“ (Daueraufenthalt- EG), „trvalý pobyt – rodinný příslušník“ (Daueraufenthalt-Familienan­
gehöriger) a „povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) v podobě karty ID1 v souladu se společnými akcemi na 
základě nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení 
k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí (v Rakousku vydávána od 1. ledna 2006)

„Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) uvádí konkrétní účel, k němuž bylo vydáno.

„Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) lze vydat k následujícím účelům: „rotující pracovní síla“, „vyslaný zaměst­
nanec“, „osoba samostatně výdělečně činná“, „umělec“, „zvláštní případy zaměstnání“, „žák“, „student“, „pracovník 
sociálních služeb“, „výzkumný pracovník“ a „sloučení rodiny“.

„Povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung) lze vydat bez dalších podrobností nebo k následujícím účelům: „osoba 
bez výdělečné činnosti“ a „závislá osoba“.

„Povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung) se v Rakousku vydávala do 30. června 2011 kategoriím klíčových 
pracovníků, a to bez omezení a s omezením.

„Trvalý pobyt – ES“ (Daueraufenthalt-EG) a „trvalý pobyt – rodinný příslušník“ (Daueraufenthalt-Familienangehöriger) se 
v Rakousku vydávaly do 31. prosince 2013.

(1) Viz seznam předchozích zveřejnění na konci této aktualizace.
(2) Úř. věst. L 77, 23.3.2016, s. 1.
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„Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) pro účely § 69a zákona o usazování a pobytu [NAG] se v Rakousku 
vydávala do 31. prosince 2013.

— „Červeno-bílo-červená karta“ (Rot-Weiß-Rot-Karte), „červeno-bílo-červená karta plus“ (Rot-Weiß-Rot-Karte plus) 
a „modrá karta EU“ (Blaue Karte EU) v podobě karty ID1 v souladu v souladu se společnými akcemi na základě 
nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro 
státní příslušníky třetích zemí (v Rakousku vydávány od 1. července 2011)

— „Trvalý pobyt – EU“ (Daueraufenthalt- EU) v souladu v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady (ES) 
č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky 
třetích zemí (v Rakousku vydávány od 1. ledna 2014)

— „Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsberechtigung plus) vydávané v souladu s § 55 odst. 1 nebo § 56 odst. 1 azylového 
zákona, jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, je v souladu s dřívějšími ustanoveními § 41a 
odst. 9 a § 43 odst. 3 zákona o usazování a pobytu [NAG], jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. 
V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014

— „Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsberechtigung) vydávané v souladu s § 55 odst. 2 nebo § 56 odst. 2 azylového zákona, 
jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, odpovídá dřívějšímu „povolení k usazení“ (Niederlassun­
gsbewilligung) vydávanému v souladu s § 43 odst. 3 a 4 zákona o usazování a pobytu [NAG], jak je uveden ve 
Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014

— „Povolením k pobytu z důvodu zvláštní ochrany“ (Aufenthaltsberechtigung aus besonderem Schutz) vydávaným podle 
§ 57 azylového zákona, jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, se v Rakousku dále provádějí usta­
novení směrnice Rady 2004/81/ES ze dne 29. dubna 2004 o povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí, 
kteří jsou oběťmi obchodování s lidmi nebo obdrželi pomoc k nedovolenému přistěhovalectví a kteří spolupracují 
s příslušnými orgány. Předchůdcem tohoto ustanovení byl § 69a odst. 1 zákona o usazování a pobytu [NAG], jak je 
uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014

II. Povolení k pobytu, která se podle směrnice 2004/38/ES nevydávají v jednotném formátu

— „Povolení k pobytu pro rodinné příslušníky občana EHP“ na základě práva pobytu v Unii po dobu delší než tři 
měsíce podle směrnice 2004/38/ES neodpovídá standardnímu formátu podle nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze 
dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí

— „Pobytová karta pro trvalý pobyt pro rodinné příslušníky občana EHP“, jež pro příslušníky třetích zemí, kteří jsou 
rodinnými příslušníky občana EHP a získali právo na trvalý pobyt, dokládá právo Společenství na trvalý pobyt podle 
směrnice 2004/38/ES neodpovídá standardnímu formátu podle nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 
2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí
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Další doklady, které opravňují k pobytu v Rakousku nebo k opakovanému vstupu na území Rakouska podle čl. 2 
odst. 16 písm. b) Schengenského hraničního kodexu:

— Průkaz totožnosti s fotografií pro osoby požívající výsady a imunity (červený, žlutý a modrý), vydávaný spolkovým 
ministerstvem pro Evropu, integraci a zahraniční věci

— Průkaz totožnosti s fotografií ve formátu karty pro osoby požívající výsady a imunity (červený, žlutý, modrý, zelený, 
hnědý, šedý a oranžový) vydávaný spolkovým ministerstvem pro Evropu, integraci a zahraniční věci

— „Osoba s azylovým statusem“ podle § 7 azylového zákona z roku 1997, jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, 
č. 105/2003 (status udělován do 31. prosince 2005) – obvykle doložen běžným cestovním dokladem v podobě 
knížky formátu ID3 (v Rakousku vydávaný od 1. ledna 1996 do 27. srpna 2006)

— „Osoba s azylovým statusem“ podle § 3 azylového zákona z roku 2005 (status udělován od 1. ledna 2006) – 
obvykle doložen běžným cestovním dokladem v podobě knížky formátu ID3 (v Rakousku vydávaný od 28. srpna 
2006) nebo karty pro osoby s azylovým statusem podle § 51a azylového zákona z roku 2005

— Osoba „se statusem doplňkové ochrany“ podle § 8 azylového zákona z roku 1997, jak je uveden ve Spolkové sbírce 
zákonů I, č. 105/2003 (status udělován do 31. prosince 2005) – obvykle doložen cizineckým cestovným pasem 
v podobě knížky formátu ID3 s elektronickým mikročipem (v Rakousku vydávaný od 1. ledna 1996 do 27. srpna 
2006)

— Osoba „se statusem doplňkové ochrany“ podle § 8 azylového zákona z roku 2005 (status udělován od 1. ledna 
2006) – obvykle doložen cizineckým pasem v podobě knížky formátu ID3 s elektronickým mikročipem 
(v Rakousku vydávaný od 28. srpna 2006) nebo průkazem osoby „se statusem doplňkové ochrany“ podle § 52 
azylového zákona z roku 2005

— Seznam osob účastnících se školního výletu v rámci Evropské unie ve smyslu rozhodnutí Rady ze dne 30. listopadu 
1994 o společné akci týkající se možností cestování žáků ze třetích zemí s bydlištěm v některém členském státě

— „Povolení k zaměstnání“ podle zákona o zaměstnávání cizinců s platností až šest měsíců ve spojení s platným cestov­
ním dokladem

— Povolení k pobytu s neomezenou platností – vydávané ve formě běžného víza podle § 6 odst. 1 ř. 1 zákona 
o cizincích z roku 1992 [FrG] (vydávané rakouskými úřady a diplomatickými zastoupeními do 31. prosince 1992 ve 
formě razítka)

— Povolení k pobytu v podobě zeleného štítku do č. 790 000

— Povolení k pobytu v podobě zeleného a bílého štítku počínaje č. 790 001
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— Povolení k pobytu v podobě štítku v rámci společné akce Rady č. 97/11/SVV ze dne 16. prosince 1996 
o jednotném vzoru povolení k pobytu, Úř. věst. L 7 ze dne 10.1.1997, (v Rakousku vydáváno od 1. ledna 1998 do 
31. prosince 2004)
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8258 – Advent International/Morpho)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/07)

1. Evropská komise dne 24. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Advent International Corporation („Advent International“, Spojené státy americké) 
získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů kontrolu nad celými podniky Safran 
Identity and Security SAS (Francie) a Morpho USA (Spojené státy americké).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Advent International: investiční společnost soukromého kapitálů působící v různých odvětvích, např. ban­
kovní a platební služby, řešení v oblasti totožnosti a bezpečnosti. Podnik Advent International kontroluje podnik 
Oberthur Technologies S.A., který v oblasti digitální bezpečnosti poskytuje platební služby, služby totožnosti a tele­
komunikační služby,

— podniku Safran Identity and Security SAS: řešení v oblasti totožnosti a bezpečnosti,

— podniku Morpho USA: řešení v oblasti totožnosti a bezpečnosti.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky lze Komisi 
zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou s uvedením 
čísla jednacího M.8258 – Advent International/Morpho na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž 
Evropské komise:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8398 – OTPP/OGF Group)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/08)

1. Komise dne 24. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Ontario Teachers‘ Pension Plan Board („OTPP“, Kanada) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 
písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů výlučnou kontrolu nad celým podnikem PHM Holdco 19 S.à.r.l., 
zastřešující společnost OGF a její dceřiné společnosti (dále nazývané společně „OGF Group“ nebo „cílový podnik“, 
Francie).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku OTPP: spravuje důchodové dávky a investuje aktiva důchodových plánů jménem pedagogů v provincii 
Ontario, kteří pracují nebo již odešli do důchodu. Ovládá rovněž společnost Westerleigh Group, která je develope­
rem a provozovatelem hřbitovů a krematorií ve Spojeném království,

— podniku OGF Group: působí v odvětví pohřebních služeb ve Francii a poskytuje i) balzamovací, pohřební 
a kremační služby, ii) rakve, pomníky a další položky (jako jsou květy), iii) správu krematorií, iv) smlouvy v oblasti 
pojištění nákladů pohřbu a v) dodávky rakví ze svých dvou výrobních závodů.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8398 – OTPP/OGF Group lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou 
soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8403 – Sumitomo/Musashi Semitsu Industry/Hay Holding)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/09)

1. Komise dne 24. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle čl. 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podniky Sumitomo Corporation („Sumitomo“, Japonsko) a Musashi Semitsu Industry Co. Ltd 
(„MSI“, Japonsko) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů nepřímou společnou 
kontrolu nad podnikem Hay Holding GmbH („Hay“, Německo).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Sumitomo je kotován na tokijské burze. Jedná se o integrovanou obchodní a investiční společnost, která 
působí v oblasti i) poskytování potrubí, příslušenství a služeb pro podniky v odvětví ropy, zemního plynu, petroche­
mickém odvětví a odvětví rafinace a výroby kotlů; ii) válcované oceli a neželezných výrobků; iii) dopravních 
a stavebních systémů; iv) nerostných zdrojů a energetiky; v) chemických látek a elektroniky; vi) obchodování 
s potravinami, služeb v oblasti médií a maloobchodu a vii) infrastruktury,

— podnik MSI je kotován na tokijské akciové burze a vyrábí přesné komponenty pro výrobu automobilů a motocyklů;

— podnik Hay je společnost s ručením omezeným, která vyrábí přesné kované a obráběné komponenty pro převo­
dovky, motory a hnací ústrojí automobilů.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky 
s uvedením čísla jednacího M.8403 – Sumitomo/Musashi Semitsu Industry/Hay Holding lze Komisi zaslat faxem 
(+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské 
komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.

C 69/12 CS Úřední věstník Evropské unie 4.3.2017

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8341 – Lone Star Fund/Xella International)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/10)

1. Komise dne 22. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik LSF10 XL Bidco SCA (Lucembursko), přidružený ke společnostem Lone Star Fund X 
(US), L.P. a Lone Star Fund X (Bermuda), L.P. (v případě obou se jedná o fondy soukromého kapitálu organizované 
subjektem Lone Star), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů výlučnou kontrolu 
nad celým podnikem Xella International S.A. (Lucembursko), mateřskou společností skupiny Xella Group.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Lone Star: společnost soukromého kapitálu, jež investuje po celém světě do nemovitostí, kapitálu (včetně 
kapitálu provozních společností), úvěrů a jiných finančních aktiv,

— skupiny Xella Group: skupina působící v oblasti různých stavebních materiálů, zaměřující se na tři odvětví: 
i) stavební materiály, ii) suché omítky a iii) vápno.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8341 – Lone Star Fund/Xella International lze Komisi zaslat faxem (+ 32 22964301), e-mailem na 
adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro 
hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8373 – Europa Capital/Rezidor/PHD Polska)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/11)

1. Komise dne 27. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podniky Europa Capital LLP („Europa Capital“, Spojené království) a Rezidor Hotels APS Dan­
mark („Rezidor“, Dánsko) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad podni­
kem PHD Polska sp. z o.o. („PHD Polska“, Polsko), a to nákupem podílů a na základě stávající dlouhodobé smlouvy 
o řízení s podnikem PHD Polska.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Europa Capital: člen kapitálové skupiny v konečném důsledku kontrolované podnikem Mitsubishi Estate 
Co. Ltd („Mitsubishi Estate Group“, Japonsko). Mitsubishi Estate Group působí na mezinárodní úrovni v odvětví 
nemovitostí, přičemž se zaměřuje zejména na Japonsko, Spojené státy, Spojené království, Čínu a Vietnam,

— podniku Rezidor: patří do kapitálové skupiny v konečném důsledku kontrolované podnikem Carlson Holdings, Inc. 
(„Carlson Group“, Spojené státy americké). Skupina Carlson Group celosvětově působí v oblasti pohostinství 
a cestovního ruchu. Její světové značky tvoří: Quorvus Collection, Radisson Blu, Radisson, Radisson RED, Park Plaza, 
Park Inn by Radisson, Country Inns & Suites by CarlsonSM a Carlson Wagonlit Travel. Podnik Rezidor mimo jiné 
provozuje Radisson Blu Centrum Hotel ve Varšavě,

— podniku PHD Polska: vlastník budovy hotelu ve Varšavě, v současné době provozovaného pod obchodním názvem 
Radisson Blu Centrum Hotel.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8373 – Europa Capital/Rezidor/PHD Polska lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem 
na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro 
hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8242 – Rolls-Royce/ITP)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 69/12)

1. Evropská komise dne 24. února 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Rolls-Royce Holdings plc („Rolls-Royce“, Spojené království) získává ve smyslu čl. 3 
odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů kontrolu nad celým podnikem Industria de Turbo Propulsores SA 
(„ITP“, Španělsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Rolls-Royce: vývoj a výroba leteckých motorů a pohonných systémů pro použití v civilním a obranném 
letectví a kosmonautice a v námořní dopravě a energetice,

— podniku ITP: projektování a výroba součástek pro letecké motory.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvedením 
čísla jednacího M.8242 – Rolls-Royce/ITP lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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